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IVA INCLUIDO 

* Preços para reservas diretas com 

Equitare Rural. Booking e Airbnb 

têm condições diferentes. 
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É com enorme satisfação que lhe damos as boas-vindas à Equitare Rural.  

Neste livro poderá encontrar informações úteis sobre os serviços deste alojamento 

local. 

 

It is with great satisfaction that we welcome you to Equitare Rural. 

In this book you can find useful information about the services of this local 

accommodation. 

 

C'est avec grand plaisir que nous vous souhaitons la bienvenue à la Equitare Rural. 

Dans ce livre, vous trouverez des informations utiles sur les services de cet 

hébergement local. 

 

Con mucho gusto le damos la bienvenida a Equitare Rural. En este libro puede 

encontrar información útil sobre los servicios de este Alojamiento local. 

            

          

         

BEM-VINDOS 

 

WELCOME  

BIENVENIDOS  

   BEINVENUE 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

 
 

 

 

TERMOS E CONDIÇÕES LEGAIS 

 
LEGAL TERMS AND CONDITIONS 

 
MENTIONS LÉGALES 

 

TÉRMINOS Y CONDICIONES LEGALES  

A utilização de qualquer um dos serviços da Equitare Rural exige o cumprimento e 
aceitação das seguintes condições legais da empresa: Termos e condições do 
Alojamento Local; Termos e condições do centro equestre; Termos e condições do 
restaurante; e Política de Privacidade e proteção de dados pessoais. 
 
 
Making use of any of the Equitare Rural services requires compliance with and 
acceptance of the following legal conditions of the company: Terms and conditions of 
Local Accommodation; Terms and conditions of the equestrian center; Restaurant 
terms and conditions; and Privacy policy and protection of personal data. 

 
 
L'utilisation de l'un des services d'Equitare Rural nécessite le respect et l'acceptation 
des conditions légales suivantes de l'entreprise: Termes et conditions de l'hébergement 
local; Termes et conditions du centre équestre; Termes et conditions du restaurant; et 
Politique de confidentialité et protection des données personnelles. 
 
 
Hacer uso de cualquiera de los servicios de Equitare Rural, obliga al cumplimiento y a la 
aceptacion de los siguientes condicionantes legales de la empresa: Terminos y 
condiciones del Alojamiento Local; Terminos y condiciones del centro ecuestre; 
Terminos y condiciones del restaurante; y Politica de privacidad y proteccion de datos 
personales. 
 

 

https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-centro-hipico-equitacao/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/politica-de-privacidade-da-equitare-rural/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-centro-hipico-equitacao/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/politica-de-privacidade-da-equitare-rural/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-centro-hipico-equitacao/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/politica-de-privacidade-da-equitare-rural/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-alojamento-local/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-centro-hipico-equitacao/
https://equitarerural.com/termos-e-condicoes-do-restaurante/
https://equitarerural.com/politica-de-privacidade-da-equitare-rural/
https://equitarerural.com/politica-de-privacidade-da-equitare-rural/


 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

  

 

FOLLOW US ON OUR 
SOCIAL MEDIA 

SIGUENOS EN NUESTRAS 
REDES SOCIALES 

SIGA-NOS NAS NOSSAS 
REDES SOCIAIS 

SUIVEZ-NOUS SUR NOS 
RESEAUX SOCIAUX 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LEAVE US A REVIEW 
ON GOOGLE 

DEJANOS UN COMENTARIO  
EN GOOGLE 

DEIXE-NOS UM 
COMENTÁRIO NO GOOGLE 

LAISSEZ-NOUS UN AVIS 
SUR GOOGLE 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

PRECIOS ESPECIALES EN PASEOS A 

CABALLO PARA NUESTROS 

HUÉSPEDES 

SPECIAL RATES ON HORSEBACK 

RIDES FOR OUR GUESTS. 

OFERTAS ESPECIALES EM 

PASSEIOS A CAVALO PARA OS 

NOSSOS HOSPEDES. 

TARIFS SPECIAUX POUR DES BALADES 

A CHEVAL POUR NOS CLIENTS 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

MENU DO NOSSO RESTAURANTE 

CARTA DE NUESTRO RESTAURANTE 

MENU FROM OUR RESTAURANT 

MENU DE NOTRE RESTAURANT 

Descontos em hóspedes de alojamento 

Discount on accommodation guests 

Réduction sur les clients de l'hébergemen 

Descuentos en huéspedes del alojamiento 

 



 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

P ara o conforto e usufruto de todos os hóspedes, solicitamos que os níveis de 

ruído sejam reduzidos ao mínimo durante as horas de silêncio. 

 
For the confort and enjoyment of all guests, we request noise levels be kept 

to a minimum during quiet hours. 

 
Pour le confort et le plaisir des hôtes, on demande de maintenir les niveaux 

de bruit au minimum pendant les heures calmes. 

 
Para la comodidad y el disfrute de los huéspedes, solicitamos que los niveles 

de ruido se mantengan al mínimo durante las horas de silencio. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

ACCOMMODATION BULLETIN  
 

All short term rentals in Portugal are required to report the presence and ID 

details of all guests staying to the Portuguese Immigration and Borders Service 

(SEF). It will be mandatory to provide personal identification data.  

 

Tous les logements en location à court terme au Portugal sont tenus de signaler 

la présence et les détails de carte d’identité de tous les hôtes séjournant au 

Service portugais de l’immigration et des frontières (SEF). Il sera obligatoire de 

fournir des données d'identification personnelles. 

 

Todos los apartamentos de alquiler a corto plazo en Portugal deben informar su 

presencia y los datos de identificación de todos los huéspedes, al Servicio 

Portugués de Inmigración y Fronteras (SEF). Será obligatorio facilitar los datos de 

identificacion personal. 

 

Todos os alojamentos de curta duração em Portugal são obrigados a comunicar 

presença e identidade de todos os hóspedes ao Serviço de Imigração e Fronteiras 

de Portugal (SEF). Será obrigatório fornecer dados de identificação.  

 
 
  

BORDERS SERVICE / SERVICE DES FRONTIÈRES 
 

SERVICIO DE FRONTERAS / SERVIÇO DE FRONTEIRAS 



 
 
 

 

Vestuário: Não é permitido circular em tronco nu ou andar descalço nos corredores. 

Comportamento: Equitare Rural reserva-se ao direito de impedir que os clientes 

permaneçam na unidade no caso dos mesmo demonstrarem sinais de comportamento 

violento ou menos comum. 

Crianças: A unidade é de todos, pelo que solicitamos que os clientes acompanhados com 

crianças assegurem que as mesmas não provoquem distúrbios que possam incomodar 

outros clientes. 

Animais: Sim é permitido o alojamento de animais na nossa unidade. 

Fumadores: Todos os quartos são NÃO FUMADORES. Podem utilizar a varanda do quarto 

ou então o Pátio exteriores. 

 

Realização de Festas: A Realização de festas só é permitido no âmbito da contratação 
e organização através de Equitare Rural. 

  
 

 

REGRAS DE CONDUTA  

RULES OF CONDUCT 

Clothing: It is not allowed to walk naked or walk barefoot in the corridors . 

 

Behavior: Equitare rural reserves the right to prevent customers from staying in the unit 

if they show signs of violent or less common behavior. 

Children: The unit belongs to everyone, so we ask that customers accompanied with 

children ensure that they do not cause disturbances that may disturb other customers. 

Animals: yes they are allowed animals in our facilities except restaurant and breakfast 

rooms. 
 

Smoking: All rooms are NON-SMOKING. You can use the bedroom balcony or the Pátio 

exterior. 
 

Holding Parties: Yes, celebration parties are allowed as long as they are Contracted and 

organized with Equitare Rural. 
 

 

 
 



 

 

 

 

Vêtements: Il est interdit de marcher nu ou de marcher pieds nus dans les couloirs. 

Comportement: Equitare Rural se réserve le droit d'empêcher les clients de rester dans 

l'unité s'ils présentent des signes de comportement violent ou moins courant. 

Enfants: L'unité appartient à tout le monde, nous demandons donc aux clients 

accompagnés d'enfants de veiller à ce qu'ils ne provoquent pas de perturbations pouvant 

déranger les autres clientes. 

Fumeurs: Toutes les chambres sont NON-FUMEURS. Vous pouvez utiliser le balcon de la 

chambre ou le Pátio extérieures . 

Tenir des fêtes: Oui, les fêtes sont autorisées tant qu'elles sont Contractualisé et organisé 

avec Equitare Rural. 

 

NORMES DE CONDUITE     

NORMAS DE CONDUCTA 

 

Vestuario: no está permitido caminar desnudo o caminar descalzo en los pasillos. 

Comportamiento: Equitare Rural se reserva el derecho de evitar que los clientes se 

queden en la unidad si muestran signos de comportamiento violento o menos común. 
 

Niños: las instalaciones son de todos, por lo que pedimos que los clientes acompañados 

de niños se aseguren de que no causen molestias que puedan molestar a otros clientes. 
 

 

Fumar: Todas las habitaciones son para NO FUMADORES. Puede usar el balcón del 

dormitorio o los patios exteriores. 
 

 

Celebración de fiestas: Sí se permiten fiestas de celebración siempre que se hayan Contratado y 
organizado con Equitare Rural. 

 

 
  



 

  

 

ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO 
 

 
 

PETS 

• Sim, animais são permitidos nas nossas instalações, exceto dentro do restaurante. Temos espaços 
habilitados - terraços ao ar livre para o café da manhã e almoço - para que os clientes possam 

estar na companhia dos seus animais de estimação. 
 

• Os animais devem estar sempre em coleira fora da sala.  
 

• Para viajar em países da UE, o seu animal de estimação deve ter um bilhete de identidade e 

passaporte para provar a vacina contra a raiva. 
 

• Os animais de estimação não podem ser deixados sozinhos durante a ausência dos donos no 
quarto. 
 

• Os proprietários são responsáveis pela recolha das necessidades do seu animal, bem como por 

cuidarem de que não suba na cama, sofás ou móveis.  
 

• Se outro hóspede se queixar do latido, ruído ou comportamento do seu animal de estimação, 
deve levar o seu animal de estimação para fora do hotel. 
 

• Não é permitido escovar animais de estimação nos quartos, banhá-los nos chuveiros ou usar as 
toalhas da propriedade para secá-los. 
 

• Os hóspedes assumem a responsabilidade por quaisquer danos causados por animais de 

estimação. 
 

 
 

 
 

 
 
 

 

• Yes, pets are allowed on our premises, except inside the restaurant and breakfast rooms. We have 
enabled spaces - outdoor terraces for breakfast and lunch - so that customers can be in the 
company of their pets. 
 

• Animals must always be on a leash outside the room. 
 

• To travel in EU countries, your pet must have an identity card and passport to prove the rabies 
vaccine. 
 

• Pets cannot be left unattended during the owner's absence from the room. 
 

• Owners are responsible for collecting their pet's needs, as well as taking care that it does not 
climb on beds, sofas or furniture. 
 

• If another guest complains about your pet's barking, noise or behavior, you must take your pet 

out of the hotel. 
 

• It is not allowed to brush pets in the rooms, bathe them in the showers or use the property's 

towels to dry them. 
 

• Guests assume responsibility for any damage caused by pets. 

 



  

 

 
• Sí están permitidos animales en nuestras instalaciones exceptuando salones interiores de 

restaurante y desayuno. Tenemos espacios habilitados - terrazas exteriores para el desayuno y la 
comida- para que los clientes puedan estar en compañía de sus mascotas. 
 

• Los animales deberan ir siempre con correa fuera de la habitacion.  
 

• Para viajar en por países de la UE su mascota debe tener un documento de identidad y pasaporte 
para demostrar la vacuna contra la rabia. 
 

• Las mascotas no se pueden quedar solas durante la ausencia de los dueños en la habitación. 
 

• Los dueños son responsables de recoger las necesidades de su animal, asi como cuidar que este 
no se suba sobre la cama, sofás o mobiliario.  
 

• Si otro huésped se queja de los ladridos, ruidos o comportamiento de su mascota, usted deberá 
sacarla fuera del hotel. 
 

• No se permite cepillar mascotas en las habitaciones, bañarlas en las duchas ni utilizar las toallas 
del establecimiento para secarlas. 
 

• Los huéspedes asumen la responsabilidad por cualquier daño causado por las mascotas. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• Oui, les animaux sont admis dans nos installations, à l'exception du restaurant intérieur et des 
salles de petit-déjeuner. Nous avons aménagé des espaces - des terrasses extérieures pour le 
petit-déjeuner et le déjeuner - afin que les clients puissent être en compagnie de leurs animaux de 
compagnie. 
 

• Les animaux doivent toujours être tenus en laisse à l'extérieur de la chambre. 
 

• Pour voyager dans les pays de l'U.E. En tant qu'animal de compagnie, vous devez avoir une pièce 
d'identité et un passeport qui prouve la vaccination contre les raids. 
 

• Les animaux domestiques ne peuvent pas être laissés seuls pendant l'absence des propriétaires 
dans la chambre. 
 

• Les propriétaires sont responsables de recueillir les besoins de leur animal, ainsi que de veiller à ce 
qu'il ne grimpe pas sur le lit, les canapés ou les meubles. 
 

• Si un autre client se plaint des aboiements, des bruits ou du comportement de votre animal, vous 
devez retirer votre animal de l'hôtel. 
 

• Il est interdit de brosser les animaux domestiques dans les chambres, de les baigner dans les 
douches ou d'utiliser les serviettes de l'établissement pour les sécher. 
 

• Les clients assument la responsabilité de tout dommage causé par les animaux domestiques.. 
 

ANIMALES DE COMPAÑIA 
 

 

 
 

ANIMAUX DE COMPAGNIE 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   SERVIÇOS 
SERVICIOS 

  SERVICES 
SERVICE 

 



 
SALA DE ESTAR COM COZINHA 
Localizada no Piso -1. Sala de estar com televisão e uma 
pequena cozinha totalmente equipada para cozinhar. A 
cozinha é de uso exclusivo dos clientes que alugam todo o 
Apartamento T3, e não se ficarem em quartos individuais. 
 
LIVING ROOM WITH KITCHEN 
Located on Floor -1. Living room with television and a small 
fully equipped kitchen to cook. The kitchen is for the 
exclusive use of clients who hire the entire Apartment Al , 
and not if they stay in individual rooms. 

 

SALON AVEC KITCHENETTE 
PoSitué à l'étage -1. Séjour avec télévision et une petite 
cuisine entièrement équipée pour cuisiner. La cuisine est à 
l'usage exclusif des clients qui louent tout l'Appartement Al, 
et non s'ils séjournent dans des chambres individuelles. 

 

SALÓN CON COCINA 

Ubicado en el piso -1. Sala de estar con television y una 
pequeña cocina totalmente equipada para poder cocinar. La 

cocina es uso exclusivo de los clientes que contratan el Al de 

Apartamento entero, y no si se hospedan en habitaciones 
individuales. 

 

 

PEQUENO ALMOÇO 
Hospedagem em quarto: café da manhã incluso 
Apartamento: 5,00€ por pessoa e noite. 
Horário do café da manhã: 7:30h às 10:00h 
 
BREAKFAST  
Room accommodation: breakfast included 

Apartment: 5,00€ per person and night. 
Breakfast hours: 7:30h a 10:00h 

 
DÉJEUNER 
Hébergement en chambre : petit déjeuner inclus  
Appartement: 5,00€ par personne et par nuit. 
Heures de petit-déjeuner: 7:30h a 10:00h 

 
DESAYUNO  

Alojamiento por habitaciones: desayuno incluido  
Apartamento: 5,00€ por persona y noche. 

Horario de desayuno:   7:30h a 10:00h



 

 

 

TELEVISÃO 
O respetivo comando é-lhe entregue no seu check-in. 
Solicitamos a sua devolução aquando do check-out. 
 
TELEVISION 
The respective command is delivered to you at check-in. We 
request your return upon check- out. 
 
TÉVÉLISION  
La commande correspondante vous est livrée à 
l’enregistrement. Nous demandons votre retour au moment 
du départ. 

 
TELEVISION 
El comando respectivo se le entrega al momento del registro 
del check-in. Solicitamos su devolución a la salida. 

 
 

 

 
 

SECADOR DE CABELO 
Os quartos dispõem de secador de cabelo. 
 

HAIR DRYER 
The rooms have a hairdryer. 

 
SÈCHE CHEVEUX 

Les chambres ont un sèche-cheveux. 
 

SECADOR DE PELO 
Las habitaciones tienen secador de pelo 

 

 
AMENETIES 

Tem à sua disposição: shampoo, gel de banho e sabonete. 
 

AMENTIES 
At your disposal: shampoo, shower gel and soap. 

 
AMENTIES 

A votre disposition : shampooing, gel douche et savon. 
 

AMENTIES 
A su disposición: champú, gel de ducha y jabón. 

 

 
 

 



 

TOALHAS 
Tem à sua disposição toalhas de banho e rosto. Se pretender 

reutilizar as toalhas deixe-as nos respetivos varões. 
 

TOWELS 
You have at your disposal bath and face towels. If you want 

to reuse the towels, leave them on the respective rods. Please 
reuse the towels. 

 
SERVIETTES 
Des serviettes de bain et du visage sont disponibles. . Si vous 

souhaitez réutiliser les serviettes, laissez-les sur les tiges 
respectives. 

 
LAS TOALLAS 

Tienes Toallas de baño y cara disponibles. Si desea reutilizar 
las toallas, déjelas en las varillas respectivas. Por favor, 

reutiliza las toallas.  
 

 

 
 
 

ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO 
Temos comedouros e cobertores para os seus animais de 
estimação caso se tenha esquecido de trazer os seus. 

 
PETS 
We have feeders and blankets for your pets if you have 
forgotten to bring yours. 
 

ANIMAUX DOMESTIQUES 
Nous avons des mangeoires et des couvertures pour vos 

animaux si vous avez oublié d'apporter les vôtres. 
 

MASCOTAS 
Disponemos de comederos y mantas para su mascotas  

si se le ha olvidado traerse las suyas.  
 
 
 

 
 

 
 
 



  
PREÇOS ADICIONAIS 

PRECIOS ADICIONALES 
PRIX SUPPLÉMENTAIRES 

ADDITIONAL PRICES 

ANIMAIS DE ESTIMAÇÃO/ MASCOTAS / PETS / ANIMAUX DOMESTIQUES 

ROTAS A CAVALO / RUTAS A CABALLO / SENTIERS ÉQUESTRES / HORSE TRAILS 
 

ESTADIA GRATUITA / Qualquer tamanho / 2 por quarto (3 se for uma raça pequena) 

ESTANCIA GRATUITA / Cualquier tamaño / 2 por cuarto (3 si es raza pequeña) 

SÉJOUR LIBRE / Toute taille / 2 par chambre (3 si petite race) 

FREE STAY / Any size / 2 pet per room (3 pets if small breed) 

Preço para hóspedes / Precio para huespedes / Special price for guests / Prix client. 
30,00€ por pessoa / 30,00 € por persona / 30.00 € per person / 30,00 € par personne.  
 
Preços de grupo / precios de grupo / Group prices / Tarifs de groupe 
25,00€ por pessoa / 25,00 € por persona / 25.00 € per person / 25,00 € par personne. 

DEPÓSITO PARA POSSÍVEIS DANOS. Será solicitado um depósito de 50€ que será 

devolvido no prazo máximo de 24 horas após a saída do alojamento, caso não 

tenha havido qualquer problema. O depósito será devolvido através de cartão de 

crédito ou transferência bancária. 
  

FIANZA POR POSIBLES DAÑOS. Se solicitará una fianza de 50€, que será devuelta 

como máximo en un plazo de 24 horas después de abandonar el alojamiento, si 

no hubiese habido ningún problema causado por la mascota. La fianza se 

devolverá a través de la tarjeta de crédito o transferencia bancaria.  
 

DEPOSIT FOR POSSIBLE DAMAGES. A deposit of 50€ will be requested, which will be 
returned within a maximum period of 24 hours after leaving the accommodation, if 
there has been no problem. The deposit will be refunded via credit card or bank 
transfer. 
 
 

DÉPÔT POUR DOMMAGES ÉVENTUELS. Une caution de 50 € sera demandée, qui 
sera restituée dans un délai maximum de 24h après avoir quitté le logement, s'il n'y 
a pas eu de problème. Le dépôt sera remboursé par carte de crédit ou virement 
bancaire. 



  

RESTAURANTE / RESTAURANT 

DESCONTO no restaurante para hóspedes do alojamento na ementa do restaurante 

(menu diário não incluído)  

DESCUENTO en el restaurante para clientes del alojamiento sobre la carta del 

restaurante (menú diario no incluido)  

DISCOUNT in the restaurant for accommodation guests on the restaurant menu (daily 

menu not included)  

RÉDUCTION au restaurant pour les clients de l'hébergement sur le menu du restaurant 

(menu du jour non inclus) 

SALA / SALA / SALE / ROOM NETWORKING 
 

GRATUITO (Disponível) ou 50% com reserva para hóspedes / Horário: 11:00h a 20:00h  
GRATIS (Disponible) o 50% com reserva para huespedes / Horario: 11:00h a 20:00h  
FREE (Available) or 50% with reservation for guests / Hours: 11:00h a 20:00h  
GRATUIT (disponible) ou 50 % sur réservation pour les invités / heures: 11:00h a 20:00h 

EXTRAS / EXTRAS / EXTRAS / LITS SUPPLÉMENTAIRES 
 

BERÇO OU CAMA EXTRA: As reservas de berço e cama extra são sob pedido e estão 
sujeitas a confirmação de disponibilidade. 

• Crianças até anos 3 anos: estadia gratuita em berço. 

• Crianças dos 3 años a 13 años: 15,00 € por noite em cama extra. 

• Adultos ou crianças com mais de 13 anos: 20,00€ por noite em cama extra.  

 
CUNA O CAMA EXTRA: Las reservas de cunas y camas supletorias son bajo petición y 
sujetas a confirmación de disponibilidad. 

• Niños hasta 3 años: estancia gratis en cuna. 

• Niños de 3 a 13 años: 15,00 € por noche en cama supletoria. 

• Adultos o niños mayores de 13 años: 20,00 € por noche en cama supletoria.  

 
CRADLE OR EXTRA BED: Cot and extra bed reservations are on request and subject to 
availability confirmation. 

• Children up to 3 years old: free stay in a crib. 

• Children from 3 years old to 13 years old: 15.00 € per night in an extra bed.  

• Adults or children over 13 years old: 20.00 € per night in an extra bed. 

 
BERCEAU OU LIT SUPPLEMENTAIRE: Les réservations de lit bébé et de lit 
supplémentaire sont sur demande et sous réserve de confirmation de disponibilité.  

• Enfants jusqu'à 3 ans: séjour gratuit en berceau.  

• Enfants de 3 à 13 ans: 15,00 € par nuit en lit supplémentaire. 

• Adultes ou enfants de plus de 13 ans: 20,00 € par nuit en lit supplémentaire.  



 

  

 
 

SERVICE 
 
 

POLITIQUE DE 
L’ENVIRONNEMENT 

 
POLÍTICA AMBIENTAL  

ENVIRONMENTAL 
POLICY 

POLÍTICA AMBIENTAL  
 



 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  
  

POLITICA AMBIENTAL  

Sabia que o consumo médio estimado de água na Europa num hotel é de cerca de 394 litros por 
hóspede e por noite?  
 
Sabia que hotéis e acomodações de diferentes tipos emitem 264 milhões de toneladas de 
equivalente de CO2 por ano? 
 

 
Na EQUITARE RURAL, neste compromisso de redução da nossa pegada ecológica, adotámos várias 
medidas: uma grande parte do nosso abastecimento de água quente é obtida a partir de painéis 
solares; Realizamos compostagem natural para usá-la no jardim ecológico; A lascas de madeira que 

usamos para as camas de os cavalo é feita por nós mesmos com os ramos que limpamos do ambiente 
para evitar incêndios florestais, entre outros. 

 
 

Como podem ver, a Equitare Rural está preocupada em preservar o ambiente, mas não podemos fazer 
este trabalho sozinhos. VOCÊ TAMBÉM É IMPORTANTE. 

 
 

Por isso, convidamo-lo a aderir a este propósito através das seguintes ações:  
 

• Por favor, reutilem as toalhas. Se quiser reutilizar as toalhas, deixe-as nas respetivas barras. 

 
• Mudamos os lençóis uma vez por semana se o mesmo hóspede ficar mais do que aquele 

tempo.  

 

• Ligue as luzes apenas se a iluminação natural for insuficiente e a desligar quando já não 
precisar. 
 

• Ligue e desligue o equipamento apenas quando necessário (aquecimento e ar condicionado) 

e, claro, não os utilize se tiver as janelas abertas.  
 

• Use os caixotes de reciclagem que colocamos à sua disposição.  
 

• Se vai percorrer os espaços naturais que nos rodeiam, não jogue lixo no chão que possa 

causar incêndios ou tornar o espaço menos habitável para os animais que lá vivem.  
 

• Não toque nem alimente animais selvagens, pois pode favorecer a transmissão de doenças 
entre ambas as espécies e torná-los dependentes dos seres humanos para sobreviver. 
 

 



 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

  
  

 

"Un pequeño gesto hace la diferencia" Ayúdanos a racionalizar los recursos naturales. Si desea 

reutilizar las toallas, déjelas en las varillas respectivas. 

. 

 

“Um pequeno gesto faz a diferença” Ajude-nos a racionalizar os recursos naturais.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

Se pretender reutilizar as toalhas deixe-as nos respetivos varões. 

Ligue as luzes apenas se a iluminação natural foi insuficiente e Desligue quando já não 

necessitar. 

 
“A small gesture makes a difference” Help us to rationalize natural resources. 

If you want to reuse the towels, leave them on the respective rods. Turn on the ligths only if the 

natutal lighting was insufficient and tur it off when you no longer need it. 

 
«Un petit geste fait la différence» Aidez-nous à rationaliser les ressources naturelles. Si vous  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POLÍTICA AMBIENTAL  

¿Sabias que el consumo medio de agua estimado en Europa en un hotel se sitúa en torno a los 
394 litros por huésped y noche?  

 
¿Sabias que los Hoteles y alojamientos de distinta índole emiten 264 millones de toneladas 

métricas de CO2 equivalente al año? 
 

 
En EQUITARE RURAL, en este compromiso por disminuir nuestra huella ecologica, hemos adoptado 

varias medidas: gran parte de nuestro suministro de agua caliente se obtiene a partir de paneles 
solares; Realizamos compostaje natural para utilizarlo en la huerta ecologica; La viruta de madera que 

usamos para las camas de los caballos la realizamos nosotros mismos con las ramas que limpiamos del 
entorno para evitar incendios forestales, entre otras. 

 
 
Como ves, en Equitare Rural nos preocupa preservar el medio ambiente, pero no podemos hacer este 
trabajo solos. TU TAMBIEN ERES IMPORTANTE.  

 
Por eso, te invitamos a que te unas a este proposito a traves de las siguientes acciones:  
 

• Por favor, reutiliza las toallas. Si desea reutilizar las toallas, déjelas en las varillas respectivas. 

 

• Cambiamos las sabanas una vez a la semana si el mismo huesped esta hospedado mas de 
ese tiempo.  

 

• Encienda las luces solo si la iluminación natural es insuficiente y apáguela cuando ya no la 
necesite. 
 

• Enciende y apaga los equipos de la habitacion solo cuando sea necesario (calefaccion y aire 
acondicionado), y por supuesto, no los utilice si tiene las ventanas abiertas.  

• Utiliza las papeleras de reciclaje que hemos puesto a tu disposición.  

 

• Si va a pasear por los espacios naturales que nos rodean, no tiren residuos al suelo que 

puedan provocar incendios o hacer el espacio menos habitable para los animales que viven 
ahi.  
 

• No toques ni alimentes a los animales salvajes, pues puede favorecer la transmision de 

enfermedades entre ambas especies y hacer que dependan de los humanos para sobrevivir. 

 



 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
  

  
  
 

"Un pequeño gesto hace la diferencia" Ayúdanos a racionalizar los recursos naturales. Si desea 

reutilizar las toallas, déjelas en las varillas respectivas. 

. 

 

“Um pequeno gesto faz a diferença” Ajude-nos a racionalizar os recursos naturais.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

Se pretender reutilizar as toalhas deixe-as nos respetivos varões. 

Ligue as luzes apenas se a iluminação natural foi insuficiente e Desligue quando já não 

necessitar. 

 

“A small gesture makes a difference” Help us to rationalize natural resources. 

If you want to reuse the towels, leave them on the respective rods. Turn on the ligths only if the 

natutal lighting was insufficient and tur it off when you no longer need it. 

 
«Un petit geste fait la différence» Aidez-nous à rationaliser les ressources naturelles. Si vous  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ENVIRONMENTAL POLICY  

 

Did you know that the estimated average water consumption in Europe in a hotel is around 394 
liters per guest per night?  
 
Did you know that hotels and accommodations of different kinds emit 264 million metric tons 
of CO2 equivalent per year? 
 

 
In EQUITARE RURAL, in this commitment to reduce our ecological footprint, we have adopted several 
measures: a large part of our hot water supply is obtained from solar panels; We carry out natural 
composting to use it in the ecological garden; The wood shaving we use for horse beds is made by 
ourselves with the branches that we clean from the environment to avoid forest fires, among others. 

 
 
As you can see, in Equitare Rural is concerned about preserving the environment, but we cannot do 
this work alone.  YOU ARE ALSO IMPORTANT. 
 

Therefore, we invite you to join this purpose through the following actions:  
 

• Please reuse the towels. If you want to reuse the towels, leave them on the respective rods. 

 
• We change the sheets once a week if the same guest is staying more than that time.  

 

• Turn on the lights only if the natural lighting is insufficient and turn it off when you no longer 

need it. 
 

• Turn on and off the equipment in the room only when necessary (heating and air 
conditioning), and of course, do not use them if you have the windows open.  

 
• Use the recycle bins that we have put at your disposal.  

 

• If you are going to walk through the natural spaces that surround us, do not throw waste on 

the ground that can cause fires or make the space less habitable for the animals that live 
there.  

 

• Do not touch or feed wild animals, as it can favor the transmission of diseases between both 
species and make them dependent on humans to survive. 

 



 
 

 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

  
  

  
 

"Un pequeño gesto hace la diferencia" Ayúdanos a racionalizar los recursos naturales. Si desea 

reutilizar las toallas, déjelas en las varillas respectivas. 
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“Um pequeno gesto faz a diferença” Ajude-nos a racionalizar os recursos naturais.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

Se pretender reutilizar as toalhas deixe-as nos respetivos varões. 

Ligue as luzes apenas se a iluminação natural foi insuficiente e Desligue quando já não 

necessitar. 

 

“A small gesture makes a difference” Help us to rationalize natural resources. 

If you want to reuse the towels, leave them on the respective rods. Turn on the ligths only if the 

natutal lighting was insufficient and tur it off when you no longer need it. 

 
«Un petit geste fait la différence» Aidez-nous à rationaliser les ressources naturelles. Si vous  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

POLITIQUE DE 
L’ENVIRONNEMENT  

 

Saviez-vous que la consommation moyenne d’eau estimée en Europe dans un hôtel est 
d’environ 394 litres par client et par nuit?  
 
Saviez-vous que les hôtels et hébergements de différents types émettent 264 millions de 
tonnes métriques d’équivalent CO2 par an ? 
 

 
Chez EQUITARE RURAL, dans cet engagement à réduire notre empreinte écologique, nous avons 

adopté plusieurs mesures : une grande partie de notre approvisionnement en eau chaude provient de 
panneaux solaires ; Nous effectuons un compostage naturel pour l’utiliser dans le jardin écologique; Le 
rasage du bois que nous utilisons pour les lits à chevaux est fait par nous-mêmes avec les branches que 
nous nettoyons de l’environnement pour éviter les incendies de forêt, entre autres. 

 
 
Comme vous pouvez le constater, en Equitare Rural se préoccupe de préserver l’environnement, mais 
nous ne pouvons pas faire ce travail seuls.  VOUS ÊTES ÉGALEMENT IMPORTANT. 

 
Par conséquent, nous vous invitons à rejoindre cet objectif à travers les actions suivantes:  
 

• Veuillez réutiliser les serviettes. Si vous souhaitez réutiliser les serviettes, laissez-les sur les 
tiges respectives. 
 

• Nous changeons les draps une fois par semaine si le même client séjourne plus longtemps.  

 
• Allumez les lumières uniquement si l’éclairage naturel est insuffisant et éteignez-la lorsque 

vous n’en avez plus besoin. 

 
• Allumez et éteignez l’équipement dans la chambre uniquement lorsque cela est nécessaire 

(chauffage et climatisation), et bien sûr, ne les utilisez pas si vous avez les fenêtres ouvertes.  
 

• Utilisez les corbeilles que nous avons mises à votre disposition.  
 

• Si vous allez vous promener dans les espaces naturels qui nous entourent, ne jetez pas de 

déchets sur le sol qui peuvent provoquer des incendies ou rendre l’espace moins habitable 

pour les animaux qui y vivent.  
 

• Ne touchez pas ou ne nourrissez pas les animaux sauvages, car cela peut favoriser la 
transmission de maladies entre les deux espèces et les rendre dépendants des humains pour 

survivre. 
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EMERGENCIA  

 

EMERGENCY 

 
 



 
 

 
 

 
 

 
 

112 
 

Numa situação de emergência (ambulância, polícia, incêndio), ligue imediatamente para 

o 112. Indique a sua localização: o endereço no topo desta página. Em caso de incêndio: 

Extintor de incêndio e manta de incêndios estão localizados conforme indicado no 

quarto. Saia do apartamento o mais rápido possível. Garanta que todos os hóspedes 

saem também. Depois de ligar para o 112, contacte-me. 

 

For emergency services (ambulance, police, fire) please call 112 immediately. State your 

location: the address on the top of this page. In case of a fire: the fire extinguisher is as 

indicated in the room. Exit the apartment as quickly as possible. Ensure that all guests 

leave the building. After you have called 112, call me.  

 

Pour les services d'urgence (ambulance, police, pompiers), appelez immédiatement le 

112. Indiquez votre emplacement: l'adresse en haut de cette page. En cas d'incendie: 

l'extincteur est tel qu'indiqué dans la chambre. Quittez l'appartement le plus 

rapidement possible. Assurez-vous que tous les personnes quittent le bâtiment. Après 

avoir appelé le 112, appelez-moi.  

 

Para servicios de emergencia (ambulancia, policía, bomberos), llame inmediatamente al 

112. Indique su ubicación: la dirección en la parte superior de esta página. En caso de 

incendio: el extintor de incendios y la manta contra incendios están ubicados como se 

indica abajo. Salga del apartamento lo más rápido posible. Asegúrese de que todos los 

huéspedes salgan del edificio. Después de que haya llamado al 112, llámeme.  

 

 

 

 

 



 

 

IMPORTANTE. Em caso de emergência, ligue para 112 imediatamente. Não perca 

tempo se surgir uma situação de emergência. 

IMPORTANT. In case of an emergency please call 112 immediately. Do not delay if you 

feel an emergency situation has arisen 

IMPORTANT. En cas d'urgence, appelez le 112 immédiatement. Ne tardez pas si vous 

pensez qu'une urgence s'est produite. 

IMPORTANTE. En caso de emergencia, llame al 112 inmediatamente. No pierda 

tiempo si surge una situación de emergencia. 

 

 

808 242 424 

Medical emergencies, available 24/7 

Urgences médicales, disponible 24/7 

Emergencias de salud, disponible 24/7 

Emergências de saúde, disponível 24/7 

 

 

 

 

Bombeiros Voluntários de Miranda do corvo - +351 239 532 194 (Firedepartment | 

Pompiers | Bomberos)  

 

Centro de Saúde de Rio Caldo - +351 239 530 070 (Medical Center | Centre Médical | 

Centro de Salud)  

 

Hospital de Coimbra - +351 239 400 400    (Hospital | Hôpital | Hospital)  

 

GNR Miranda do Corvo - +351 239 532 147 (Public Security Police | Police Municipale | 

Polícia Municipal) 

 

Servicio Veterrinário ZOOSAUDE Miranda do corvo- Penela: +351 239 561 385 

(Veterinary I Veterinario I vétérinaire) 

 

OUTROS TELEFONES/ OTHER PHONES / AUTRES TÉLÉPHONES / OTROS TELÉFONOS  
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Transportes Públicos | Public transportation 

Transports collectifs | Transporte coletivo 
 
 

Autocarros | Bus | Autobús 
        Miranda do Corvo 
 

 

TAXI 
SIMÕES +351 965 740 223 

LUIS SIMÕES +351 914 809 648 

PEDRO Lindão +351 917 866 975 
 

 
 

Farmácia | Pharmacy | Pharmacie | Farmácia 
Farmacia Lima Natario 

T: +351 239 532 080 

Farmacia Antunes 

T: +351 239 532 136 

 

 

                     
           Posto de turismo | Punto de turismo | tourism point | point touristique 

 

Av. Dr. José Falcão 
3220-206 Miranda do Corvo 

Teléfono: +351 239 530 316 

turismo@cm-mirandadocorvo.pt 

 
 

 

 

Minimercado | Mini Market | Minimarché | Minimercado 
Lidl 

INTERMACHÉ 

AUCHAN 

Lojas regionais

 

 

mailto:turismo@cm-mirandadocorvo.pt


 


